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 CHAPTER V 

CONCLUSION 

 

 The research entitled The Rendering of Javanese Lexicons in Ahmad 

Tohari’s novel Ronggeng Dukuh Paruk: Catatan Buat Emak into English in 

The Dancer Translated by Rene T.A Lysloff discusses the translation of Javanese 

lexicons into English. The analysis in this research deals with: (1) the strategy 

used to translate Javanese lexicons into English and (2) the fidelity of the 

renderings of those lexicons. 

 This research is descriptive in nature. It involves the following steps: 

collecting, classifying, and analyzing data. The source of the data is the 

Indonesian novel Ronggeng Dukuh Paruk written by Ahmad Tohari and its 

English version The Dancer translated by Rene. T.A. Lysloff. The population of 

this research is all of the Javanese lexicons. To obtain the sample, this research 

applies total sampling. So, all of the data is analyzed one by one. 

 The analysis method applied to determine the strategy used to translate 

Javanese lexicons into English is translational equivalent method. Meanwhile, to 

judge the fidelity of the renderings, translational equivalent method is also used. 

 The data analysis shows that, there are 17 Javanese lexicons rendered using 

translation by a more general word; 7 Javanese lexicons are rendered using 

cultural substitution; 12 Javanese lexicons are translated using a loan word plus 

explanation; 24 data use translation by paraphrase using an unrelated word; 5 

lexicons apply translation by cultural substitution; 23 Javanese lexicons are 
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classified in the strategy changing the lexicon with its equivalent in target 

language. Then, if the translation contains more common components than 

different components, it is included in the faithful translation. Meanwhile, if there 

are different components more than the common components, the translation is 

regarded as unfaithful. The analysis shows that 60 Javanese lexicons are translated 

faithfully; and 26 Javanese lexicons are included in unfaithful translation. The 

description above implies that the faithful translations are higher in degree than 

the unfaithful translations. It can be recommended that translating Javanese 

lexicons requires more comprehensive understanding because Javanese is a 

culture bound language. Therefore, the translating of Javanese lexicons should be 

done by explicating the cultural context of the source language and target 

language versions; thus, the renderings can represent the idea or messages of the 

source language text. 
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